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Cvičení 

Je důležité zvyknout si na přechod od řeckých písmen k jejich zvuku (tj. být schopen 

vyslovovat řecká slova) a od zvuku slova k řeckým písmenům, která budete používat 

k jejich reprezentaci. Bez tohoto řečtina zůstane pouze řadou znaků na stránce, což 

téměř zcela znemožní naučit se jí. 

 

1. Procvičte si výslovnost následující pasáže z Jn 1,1-14.  

Nejjednodušší způsob na začátku je napsat si text českými písmeny. Pro rozlišování 

dlouhého a krátkého „o“ a „e“ může být pro vás užitečné „e“ pro ε, „ē“ pro η, „o“ pro 

ο a „ō“ pro ω. I když se nevyslovuje, zapisujte ióta subscriptum jako (i). (Zapisujte 

výslovnost, ne prostý přepis do latinky.) 

1 ἐν ἀρχῃ ἠν ὁ λογος, και ὁ λογος ἠν προς τον θεον, και θεος ἠν ὁ λογος. 2 οὑτος ἠν ἐν 

ἀρχῃ προς τον θεον. 3 παντα δι’ αὐτου ἐγενετο, και χωρις αὐτου ἐγενετο οὐδε ἑν. ὁ 

γεγονεν 4 ἐν αὐτῳ ζωη ἠν, και ἡ ζωη ἠν το φως των ἀνθρωπων· 5 και το φως ἐν τῃ 

σκοτιᾳ φαινει, και ἡ σκοτια αὐτο οὐ κατελαβεν. 6 ἐγενετο ἀνθρωπος ἀπεσταλµενος 

παρα θεου, ὀνοµα αὐτῳ Ἰωαννης· 7 οὑτος ἠλθεν εἰς µαρτυριαν, ἱνα µαρτυρηση περι 

του φωτος, ἱνα παντες πιστευσωσιν δι’ αὐτου. 8 οὐκ ἠν ἐκεινος το φως, ἀλλ’ ἱνα 

µαρτυρησῃ περι του φωτος. 9 ἠν το φως το ἀληθινον, ὁ φωτιζει παντα ἀνθρωπον, 

ἐρχοµενον ἐις το κοσµον. 10 ἐν τῳ κοσµῳ ἠν, και ὁ κοσµος δι’ αὐτου ἐγενετο, και ὁ 

κοσµος αὐτον οὐκ ἐγνω. 11 εἰς τα ἰδια ἠλθεν, και οἱ ἰδιοι αὐτον οὐ παρελαβον. 12 ὁσοι 

δε ἐλαβον αὐτον, ἐδωκεν αὐτοις ἐξουσιαν τεκνα θεου γενεσθαι, τοις πιστευσουσιν εἰς 

το ὀνοµα αὐτοὐ, 13 οἱ οὐκ ἐξ αἱµατων οὐδε ἐκ θεληµατος ἀνδρος ἀλλ’ ἐκ θεου 

ἐγεννηθησαν. 14 και ὁ λογος σαρξ ἐγενετο και ἐσκηνωσεν ἐν ἡµιν, και ἐθεασαµεθα την 

δοξαν αὐτου, δοξαν ὡς µονογενους παρα πατρος, πληρης χαριτος και ἀληθειας. 

 

2. Zde je fonetický přepis textu Jn 1,15-23 (tedy jak by měl být čten) napsaný českými 

písmeny. Převeďte tyto zvuky zpětně do řeckých slov, tj. napište pasáž řeckými 

písmeny. Pamatujte na jemný přídech a dvě odlišné podoby sigmy. 
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15 Iōannēs martyrei peri autú kai kekragen legōn, Hútos ēn hon eipon, Ho opisō mú 

erchomenos emprosthen mú gegonen, hoti prōtos mú ēn. 16 hoti ek tú plērōmatos autú 

hēmeis pantes elabomen kai charin anti charitos; 17 hoti ho nomos dia Mōyseōs edothē, 

hē charis kai hē alētheia dia Iēsú Christú egeneto. 18 theon údeis heōraken pōpote; 

monogenēs theos ho ōn eis ton kolpon tú patros ekeinos eksēgesato. 

19 Kai haute estin hē martyria tú Iōannú, hote apesteilan pros auton hoi Iúdaioi eks 

Hierosolymōn hiereis kai Leuitas hina erōtēsōsin auton, Sy tis ei? 20 kai hōmologēsen 

kai úk ērnēsato, kai hōmologēsen hoti Egō úk eimi ho Christos. 21 kai ērōtēsan auton, 

Ti ún? Sy Ēlias? kai legei, Úk eimi. Ho profētēs ei sy? kai apekrithē, Ú. 22 eipan ún 

autō(i), Tis ei? hina apokrisin dōmen tois pempsasin hēmas; ti legeis peri seautú? 23 

efē, Egō fōnē boōntos en tē(i) erēmōs(i), Euthynate tēn hodon kyrioú, kathōs eipen 

Ēsaias ho profētēs. 


